
ШекспіР український. Це ви-, 
значення, як | аналогічні з мим -- Шекспір російський, 

тнський, нимі вже не 
кого. 

тори великого а 
чать мовами 28 
неосяжної Вітчизни, вони міцно 
ввійшли до репертуару багатьох| національних театрів, збагачуючи| 

х самобутню культуру, захоплю-| 
мільйони глядачів своєю мас-| 

штабністю 1 красою, величчю 1 
характерів,  булиням| 

лософською ган 

моли українцям sa! 
Шекспіра треба було бороті 
моли самий висліз «Шекспір Ук 
раїнською мовою» не 
Ма існуван 
рою обстоював повноцінність 

леної нації, П право на роз- 
ок свосї культури, яка зази 

вала нескінченних Утисків 3 боку 
царської ценоури, особ 
прикінці микулого століття. С 
нозвісний указ 1876 рок 
роняв не тільки друкувати 
інські книжки, але ставити 
пектаклі та виступати з читан- 

мям творів «на  Малоросійському 
аріччі». 
Лишалася єдина можливість — 

знайомити  українського читача 
з творами російської та зарубіж- 

літератур в українських пе- 
що з'являлися тількив 

Галичнні; на яку We  поширюва: 
лося свавілля царської цепзури, 
Хоча й там австрійська та поль- 
ська влада  переслідували будь 
які пролен національної самосві 
домості. 

Отож, 
бачнлю світ 

e Py дивує Ю 
лійця зву- 

народів п.шшї; 

рекладах, 

на галицьких землях DO 
1'перші  українські 

шекспірівських шеде 
року газет 

до україн 
I3 закликом 

я за переклади 
кращих творів світової класики, 
вже того ж року сторінки журна: 
лу «Нива» прикрасилися першим 

лом «Гамлета», під назвою яко- 
то «Гамлет, датський короле 
пич» croan підпис -- Павло Свії 
(Павлин Свенцицький). 1 хоч той 
переклад 6yn ще надто недосно- 
налим, ряснів разючими відступа» 
ми овід ооригівалу, mpore його 

особливе значення полягало в то- 
му. що він являв  собою  першу 

Спробу передати  шекспірівський 
таір Українською мовою. /Отке, 
початок було 

P 
«Слово» звернулася 
ських драматургі 
сміливіше бра" 

нович переклав рагедії 
«Гамлет» | «Макбет», та тільки 
1909 року вони вийшли у Льво- 
ві. Передмову до цього видання 
маписав Іван Франко, лкий від. 
значив виключно наполегливу Й 
сумлінну  працю  перекладача, 
«майже загадкову для його Bl 
ного Й гордого норову». Так, на- 
приклад, - серед 
Ю. Федьновича було  знайдено 
три різні варіанти  «Макбета». 
Однак слід сказати, WO в україн: 
ському звучанні обидві трагедії 

сутно втрачали від  переобтя- 
женості гуцульським  дівлектом, 

ШЕТ О 

що зменшувало, зокрема, можли. 
зості Їхнього розповсюдження се- 
ред читачів Східної України. 

B той час передові діячі укра- 
жої культури на Наддміпрян- 
1 актинно домагалися права 

на розвиток культури українсько- 
то народу, боролися за свій націо- 
мальний тТеатр, який знайомив G 
глядачів 1 3 кращими  творами 
Гоголя й Островського, Шллера. 
A Шекспіра. Взимку 1878 роху 
київський  аматорський гуртек 

g 

трагедії новку окремих cuem З 
I3 «Гамлет» у перекладі одного 

засновників українського п 
сіонального Teatpy M. Старицько- 
то. а ще через чотири роки. 
M. Старицький, переборюючи цен- 
зурні перепони. зидая-свій (ях на. 
той час--досить вдалий) перекладі 
«Гамлета». У загалом  любовній 
та  творчо вимогливій роботі. 
M. Старицького були, проте, Й 
знпачні меточності.  П'ятистопний. 

|ямб тут замінено розміром серб- 
ських пісель -- п'ятистопним хо- 
реєм (він був більше  доступний 
Старицьком) перекладачеві 
«Сербських дум»). Римовані 
кінчення монологів у  шекспірів-! 
ському тенсті Старицький передав! 

зою. Та A взагалі в перекладі| 

Шекспір-- 

перекладач 
оДекамерона" 
ще 1840 реку е Avcall 
s Wapreps Riepenira. пй 
o8 Hazsom o Wencnip «Денаме- 

схувліковання 8 T т змонішний перенлад» я 520 po- 

БЕ знаецію 173 пітератури | 
феперечно нращим З 

єо можливих перенла- 
Щ2Ме- Ма думну Мере- 

пійсуної 

перендая відзначає, 
b точністю | 

‘Wosoio. «яною 
єо володіти. 

про: 
"|трагедія зийшла на третику дов-І1; 

оешн Нн s щн припущення, prucTia CPCP H. YWBIA в ролі 
uiuase | sapTe o0 MO0 ВІн %..п У ieucrips, сватяте fnzey АХ 

."': HAIAPEBCBHHA. Ly e 1. Франна, 1941 o 

автографів|. 

УКРАТНСЬКИЙ 

«Громада» успішно здійснив поста- | ра! 

mow від оригіналу. Розмова Гам-. 
лета 3 тінню батька мала 198 ряд- 
s замість 109, монолог «Бути чи 
не бутиї» 78 рядків замі в Р =N 

A влім прогресивна частина н- 
телігенці Українн радо завдячу. 
зала M. Старицькому за Україн- 
ського «Гамлета» першого. 
опублікованого wa Наддкірянщи. 
ті твору 3 дорогоцінних скарбів 
Шекспіра. В реакційному ж 
борі TOR «Гамлет» викликав WO 
внлю нападок, бо Старицький ще 

до того зазнавав цькувань за пе-|до драматургії Шекспіра вже 
«Казок»|перші роки Існування радянсько- | дожніх реклади твюорів Гоголя, 

Ш 
і 

Лидерсена, «Сербських дум». 
Та не тільки М. Старицький. 

був наполегливим пропагандистом 
Шекспіра на Україні. Відомо, як 
високо цінував англійського дра- 
матурга mam безсмертний Кобзар. 

збері 
оренбурзьких 
ською глибиною  шекспірівського! 
теніл захоплювалась Ольга Коби- 
лянська. Панас Мирний  працю- 
вав над перекладом «Короля, ЛІ- 

. M. Кропивницький та П. С: 
саганфький  перекладали /«Отел- 
ло». 

1897 року приступила до е- 
рекладу трагедії «Макбет» Jleca 
Українка. Бома вважала, що ро- 
бити це треба тільки 3 оригіналу,. 
а ме 3 польського або німецького 
примірника, лк то здебільшого. 
тоді практикувалося. Чи ue єди- 
на серед П сучасників, Леся Ук- 
раїнка з особливою старанністю. 
дбала про сценічність перекладу. 
Саме так вона переклала майже. 
зсю першу дію трагедії, внявив-| 
шши глибоке проникнення в CTHAb 
великого драматурга. Та, на жаль, 
роботу цю вона так 1 не закін- 
чилі , 

Багато зусиль віддав 
П. Kyaim. 

рекладам 
за дореволюційного часу, нерідно 
були притаманні 
мутість, 
разність характеристики епохн, 1 

оф- | пом) 

денко, мадам Марусл, мадам Ok спіра, 
санк ї т. A 

Крім уже відзначених пад, ne- 

я інші: 
уповільнення 21T, 

розтлг- 
неві 

героїв. Усе Це 
браком певного досвіду 
кладацькій справі та 
реальних перспектив 
втілення безсмертної спадщи 

відсутністю 
cuentinoro 

. 
wo змінилося ставлення 

в 
Докорі 

ИЯм ЕКСПІ 

то театру. ¥ 
ли знаходити в ній темн | наст- 
рої, близькі новій, революційній 
enocl. Поки не було кращих, до- 

тися перекла. 
Саме на їхній 

створені - вистави 
Державному мандрів- 

У зразковому театрі в 1920 
ui та овоотеатрі «Березіль» у 

924 році (ставив обидві вистави 
Л. Курбас), а також «Приборкана. 
тоструха» («Приборкання непокір- 
чої») у Київському /державному 
араматичному Teatpl Імені Шев- 
ченка 1922 року  (режисер 
0. Смирнов). 

Згодом @ освоєнні незрівняних! 
шекспірівських скарбів успіх 1 
ходив за успіхом.  Визначаль! 
роль тут відіграли мудрі настано- 
зи партії про бережливе ставлен- 
ня до класичної спадщини та 
широке використання кращих T 
мадбань. В світлі цього постала 
необхідність створення ПО нових 

основі були 
бет» 

рубіжних драматургів, У тім чнс- 
лі й Шекспіра. 

в 

Donyaspit | ватиський, 

з Шекспір», здійсненнм (0 

перекладів п'єс російських та s | 

який немовби  підсумував 
1o на той час зробили 

його Українські перекладачі. Там 
опубліковані, зокрема, «Дв 

надцята ніч» та «Король JIIp: 
перекладах M. Рильського, якому N 
глибоко Ппритаманні тонне відчут» 
тя стильових особливостей тво- N 
Dy, розмаїтості мовних Gaps У ха- N 
рактеристиці дійових осіб, /най- 

мюдисів думки та само- 

те краще, 

Київському N 
Імені N 

Ів. Фра З 
здійснених за пе- 

рекладами M. Рильського, Висо- 
мої оцінки заслуговує також ро- 
бота Б. Тена над «Річардом 1Ї 
I доводитьсл  пошкодувати, 10 
наші театри досі не спромоглися 
поставити цю перлину шекслірі 
ської спадщнии. 

«Венеціанський купець! 
ло», «Ромео та Джульєтта: 
тато галасу даремно» подані 
перекладах Ірини Стешенко, яка 

творенн! оригіналу в цілому 
виразної Індивідуалізації характе- 
рів зокрема, Шенспірівські вірші 
перекладено легною, гнучкою мо- 
щою, 1O свідчить про прекрасне 
знайня багатої української 
сики. Ірині Стешенко власти! 
грунтовна обізнаність із  закона- 
ми театру, отож, П  переклади й 
спраюді сценічні. Насичене, точ- 
Ме слово, лаконічна й виразна. 
Ффраза несуть У особі лекравий В 
підтекст, дають акторові все необ- 
хідне, 100 виліпити високохудож- 
мій образ. 

Переклавши найбільшу 
ність шекспірівських п'єс, У 
рівнянні з своїми попередниками. 

їмилося вніще, належить перший. 
український переклад «Гамлета». 

До ювілейних днів вийшов 

та редакції Афінський», «Буря», 
| нові прізвища перекладачів нев: 


